
Системный подход к научно-исследовательской работе 

1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель – повысить методологическую грамотность и качество диссертационных работ 

магистрантов путём применения основ системного подхода к профессиональной исследова- 

тельской деятельности 

 

Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина относится к разделу «Дисциплины (модули) обязательной части, 

Дисциплины, учебные курсы, на освоении которых базируется данная дисциплина – 

Основы научных исследований, организация и планирование эксперимента. 

Дисциплины, учебные курсы, для которых необходимы знания, умения, навыки, при- 

обретаемые в результате изучения данной дисциплины – Производственная практика (научно- 

исследовательская работа) 1,2,3,4; выполнение, подготовка к процедуре защиты и защита вы- 

пускной квалификационной работы. 

2. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и кон- 

тролируемые компе- 

тенции 
(код и наименование) 

Индикаторы дости- 

жения компетенций 

(код и 

наименование) 

 
Планируемые результаты обучения 

УК-1 Способен осу- 

ществлять критический 

анализ проблемных си- 

туаций на основе систем- 

ного подхода, вырабаты- 

вать стратегию действий 

УК - 1.1. Знает мето- 

дики поиска, сбора и 

обработки информа- 

ции, актуальные рос- 

сийские и зарубеж- 

ные источники, ин- 

формации в сфере 

профессиональной 

деятельности, метод 

системного анализа. 

УК - 1.2. - Применяет 

методики   поиска, 

сбора и обработки 

информации,    осу- 

ществлять  критиче- 

ский анализ и синтез 

информации,   полу- 

ченной из разных ис- 

точников, применять 

системный    подход 

для решения постав- 

ленных задач. 

УК-1.3 Владеет ме- 

тодами поиска, сбора и 

обработки, крити- 

ческого анализа и 

синтеза информации, 

методикой систем- 

ного подхода для ре- 

шения поставленных 
задач. 

Знать: основы методологии науки и сущ- 
ность критического анализа 

Уметь: формулировать и аргументиро- 

ванно представлять противоречия и ги- 
потезы; 

Владеть: методикой выявления и ис- 

пользования в научно-исследователь- 

ской работе элементов понятийного ап- 

парата исследований и вырабатывать 

стратегию действий 

  



Предпринимательская деятельность. Системный подход в управлении проектами 

1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – сформировать у студентов аналитические знания и практические 

навыки управления проектами на основе системного подхода, реализуемые в 

предпринимательской деятельности. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: проектная 

деятельность 1,2,3,4 - дисциплины полученные по результатам освоения программы 

бакалавриата. 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: Системный подход к научно-исследовательской работе, Предпринимательская 

деятельность. Стратегическое управление проектной деятельностью, Предпринимательская 

деятельность. Организация и управление работой команды, Предпринимательская деятельность. 

Управление портфелем проектов. 

 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

УК-1. Способен 

осуществлять 

критический анализ 

проблемных ситуаций на 

основе системного 

подхода, определять 

стратегию действий 

 

УК-1.1.Анализирует 

проблемную ситуацию как 

систему, выявляя ее 

составляющие и связи 

между ними  

 

Знать: понятие системы и основы 

системного подхода, а также алгоритмы 

выявления проблем на основе 

системного подхода в управлении 

проектами 

Уметь: анализировать проблемную 

ситуацию как систему выявляя связи в 

системе 

Владеть: инструментами и методами 

системного подхода в анализе 

проблемных ситуаций  
УК-1.2. Критически 

оценивает надежность 

источников информации, 

работает с противоречивой 

информацией из разных 

источников 

 

Знать: источники информации для 

критического анализа проблемных 

ситуаций в предпринимательской 

деятельности 

Уметь: критически оценивать 

надежность источников информации и 

работать с противоречивой 

информацией из разных источников 

Владеть: инструментами оценки 
надежности источников информации в 

управлении проектами в процессе 

предпринимательской деятельности 
УК-1.3. Разрабатывает и 

содержательно 

аргументирует стратегию 

решения проблемной 

ситуации на основе 

Знать: основы стратегии решений 

проблемных ситуаций на основе 

системного подхода в 

предпринимательской деятельности в 

процессе проектного управления 



Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

системного и 

междисциплинарных 

подходов 

Уметь: разрабатывать и 

аргументировать стратегию решения 

проблемной ситуации на основе 

системного подхода 

Владеть: инструментами и методами 

системного подхода в разработке 

стратегии решения проблемных 

ситуаций 

 

  



Предпринимательская деятельность. Стратегическое управление проектной 

деятельностью 

1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – сформировать у студентов аналитические знания и практические 

навыки стратегического управления проектами в процессе предпринимательской деятельности. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: проектная 

деятельность 1,2,3,4 - дисциплины полученные по результатам освоения программы 

бакалавриата, «Предпринимательская деятельность. Системный подход к научно-

исследовательской работе». 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Предпринимательская деятельность. Организация и управление работой 

команды», «Предпринимательская деятельность. Управление портфелем проектов». 

 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

УК-1. Способен 

осуществлять 

критический анализ 

проблемных ситуаций на 

основе системного 

подхода, определять 

стратегию действий 

 

УК-1.1.Анализирует 

проблемную ситуацию 

как систему, выявляя ее 

составляющие и связи 

между ними  

 

Знать: понятие стратегического 

управления проектной деятельностью, а 

также методологию стратегического 

управления 

Уметь: анализировать проблемную 

ситуацию для целей стратегического 

управления 

Владеть: методами и способами 

стратегического управления проектами 

в анализе проблемных ситуаций 

предпринимательской деятельности 

УК-1.2. Критически 

оценивает надежность 

источников информации, 

работает с 

противоречивой 

информацией из разных 

источников 

 

Знать: источники информации для 

критического анализа проблемных 

ситуаций в предпринимательской 

деятельности и принятия 

стратегических управленческих 

решений 

Уметь: критически оценивать 

надежность источников информации и 

работать с противоречивой 

информацией из разных источников для 

целей стратегического управления 

проектной деятельностью 

Владеть: инструментами оценки 
надежности источников информации в 

стратегическом управлении проектами в 

процессе предпринимательской 

деятельности 

УК-1.3. Разрабатывает и Знать: основы стратегии решений 



Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

содержательно 

аргументирует стратегию 

решения проблемной 

ситуации на основе 

системного и 

междисциплинарных 

подходов 

проблемных ситуаций в стратегическом 

управлении проектами в 

предпринимательской деятельности  

Уметь: разрабатывать и 

аргументировать стратегию решения 

проблемной ситуации в процессе 

управления проектной деятельностью 

Владеть: инструментами и методами 

стратегического управления в 

разработке стратегии решения 

проблемных ситуаций при реализации 

предпринимательской деятельности 

УК-3. Способен 

организовать и 

руководить работой 

команды, вырабатывая 

командную стратегию 

для достижения 

поставленной цели 

УК-3.1. Вырабатывает 

стратегию командной 

работы и на ее основе 

распределяет поручения 

для достижения 

поставленной цели 

Знать: Связь портфельного и 

стратегического управления, 
инструменты и методы стратегического 

управления и командной работы в 

проектном офисе; основы 

целеобразования портфеля, программы 

и проекта в системе проектного офиса, 

стандарты управления портфелем и 

программой 

Уметь: вырабатывать командную 

стратегию для портфеля, программ и 

проектов 

Владеть: инструментами и методами 

стратегического управления и 

командной работы для достижения 

целей предпринимательской 

деятельности и проектного управления 

УК-3.2. Организует и 

корректирует работу 

команды, в том числе на 

основе коллегиальных 

решений 

Знать: место программ и портфелей в 

системе управления организацией; 

инструменты управления рисками 

программ и портфелей 

Уметь: выстраивать систему 

стратегического управления 

программами, портфелями и проектами, 

определять место проектного офиса в 

стратегическом управлении 

организацией 

Владеть: инструментами и методами 

организации и корректировки 

стратегического управления при 

реализации предпринимательской 

деятельности; методиками отбора 

проектов в портфель 

УК-3.3. Организует 

обсуждение результатов 

работы, в том числе в 

рамках дискуссии 

Знать: организационную структура 

проектного офиса, методику проверки 

портфеля проектов на соответствие 

стратегическим целям организации 

Уметь: организовывать обсуждение 

результатов работы проектного 



Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

менеджмента, в том числе в рамках 

дискуссии 

Владеть: инструментами и методами 

стратегического управления в 

разработке стратегии решения 

проблемных ситуаций при реализации 

предпринимательской деятельности 

  



Предпринимательская деятельность. Организация и управление работой команды 

1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – сформировать у студентов аналитические знания и практические 

навыки организации и управления работой команды в процессе предпринимательской 

деятельности. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: проектная 

деятельность 1,2,3,4 - дисциплины полученные по результатам освоения программы 

бакалавриата, «Предпринимательская деятельность. Системный подход к научно-

исследовательской работе», «Предпринимательская деятельность. Стратегическое управление 

проектной деятельностью». 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Предпринимательская деятельность. Управление портфелем проектов». 

 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

УК-3. Способен 

организовать и 

руководить работой 

команды, вырабатывая 

командную стратегию 

для достижения 

поставленной цели 

УК-3.1. Вырабатывает 

стратегию командной 

работы и на ее основе 

распределяет поручения 

для достижения 

поставленной цели 

Знать: методики и способы разработки 

стратегий командной работы, 

Принципы распределения поручений в 

командной работе  

Уметь: разрабатывать и обосновывать 

стратегию командной работы  

- уметь выделять основные цели в ходе 

проведения работы 

Владеть: навыками разработки и 

обоснования стратегии командной 

работы и на ее основе распределяет 

поручения для достижения 

поставленной цели 

УК-3.2. Организует и 

корректирует работу 

команды, в том числе на 

основе коллегиальных 

решений 

Знать: технологии принятия 

коллегиальных решений 

Уметь: Организовать работу команды,  

- корректировать работу команды, в том 

числе на основе коллегиальных 

решений 

Владеть: навыками получения 

обоснованных доказательств и 

убеждения  

- организации работы команд 

 

УК-3.3. Организует 

обсуждение результатов 

работы, в том числе в 

рамках дискуссии 

Знать: технологии обсуждения 

результатов 

- принципы получения доказательств 

-основы организации дискуссии 

Уметь: Организовать обсуждение 



Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

результатов работы,  

- провести дискуссию на выбранную 

профессиональную тематику 

Владеть: навыками организации 

обсуждения результатов работы,  

- проведения дискуссию на выбранную 

профессиональную тематику 

УК-6. Способен 

определять и 

реализовывать 

приоритеты собственной 

деятельности и способы 

ее совершенствования на 

основе самооценки 

УК-6.1. Оценивает свои 

ресурсы для успешного 

выполнения порученного 

задания 

Знать: основы саморазвития, 

самореализации и возможности 

использования творческого потенциала 

в предпринимательской деятельности 

Уметь: использовать собственный 

потенциал для саморазвития, 

реализовываться и использовать 

творческий потенциал в 

предпринимательской деятельности 

Владеть: приемами саморазвития, 

самореализации и использования 

творческого потенциала в 

предпринимательской деятельности 

УК-6.2. Определяет 

образовательные и 

профессиональные 

потребности и способы 

совершенствования 

собственной (в т.ч. 

профессиональной) 

деятельности на основе 

самооценки  

Знать: основы саморазвития, 

самореализации и возможности 

удовлетворения образовательные и 

профессиональные потребности; 

способы совершенствования 

собственной (в т.ч. профессиональной и 

предпринимательской) деятельности на 

основе самооценки 

Уметь: использовать возможности 

удовлетворения образовательных и 

профессиональных потребностей; 

находить способы совершенствования 

собственной (в т.ч. профессиональной и 

предпринимательской) деятельности на 

основе самооценки 

Владеть: приемами саморазвития, 

самореализации и использования 

возможности удовлетворения 

образовательных и профессиональных 

потребностей;  

навыками совершенствования 

собственной (в т.ч. профессиональной и 

предпринимательской) деятельности на 

основе самооценки 

  



Предпринимательская деятельность. Управление портфелем проектов 

1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – сформировать у студентов аналитические знания и практические 

навыки управления портфелем проектов в предпринимательской деятельности. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 
Предпринимательская деятельность 1 / Системный подход в управлении проектами, 

Предпринимательская деятельность 2 / Стратегическое управление проектной деятельностью, 

Предпринимательская деятельность 3 / Организация и управление работой команды, Системный подход к 

научно-исследовательской работе. 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: Факультатив / ВКР как стартап, производственная (преддипломная) практика.  

 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

УК-2. Способен 

управлять проектом на 

всех этапах его 

жизненного цикла 

УК-2.1. Формулирует на 

основе поставленной 

проблемы проектную задачу 

и выбирает способ ее 

решения  

 

Знать: содержание проектных задач на 

всех этапах жизненного цикла проекта 

Уметь: формулировать проектную 

задачу на основе поставленной 

проблемы и выбирать способ ее 

решения 

Владеть: инструментами и способами 

решения проблем в проектных задачах  
УК-2.2. Разрабатывает 

концепцию проекта в рамках 

обозначенной проблемы: 

формулирует цель, задачи, 

обосновывает актуальность, 

значимость, ожидаемые 

результаты и возможные 

сферы их применения  

 

Знать: процесс разработки концепции 

проекта 

Уметь: разрабатывать концепцию 

проекта в рамках обозначенной 

проблемы: формулировать цель, задачи, 

обосновывать актуальность, значимость, 

ожидаемые результаты и возможные 

сферы их применения 

Владеть: инструментами управления 

концепцией проекта 
УК-2.3. Разрабатывает план 

реализации проекта, 

планирует необходимые 

ресурсы на всех этапах его 

жизненного цикла 

Знать: процессы управления проектом 

на всех этапах его жизненного цикла, в 

том числе процесс планирования 

реализации проекта 

Уметь: разрабатывать план реализации 

проекта, планировать необходимые 

ресурсы на всех этапах его жизненного 

цикла 

Владеть: инструментами планирования 

необходимых ресурсов на всех этапах 

жизненного цикла проекта 

 



Академический английский язык  

1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель – повышение уровня профессиональной компетентности студентов посредством 

формирования у них готовности к профессиональной деятельности по изучению и творческому 

осмыслению зарубежного опыта в профилирующей области науки, а также готовности к 

деловому профессиональному общению. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: дисциплины и 

учебные курсы предыдущего уровня образования. 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: подготовка магистерской диссертации. 

 
 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции (код и 
наименование) 

Индикаторы достижения 

компетенций (код и 

наименование) 

Планируемые результаты обучения 

УК-4. Способен 

применять современные 

коммуникативные 

технологии,  в том 

числе    на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического  и 

профессионального 

взаимодействия 

УК-4.1. Умеет 

использовать 

информационно- 

коммуникационные 

технологии при поиске 

необходимой информации 

по профессиональной 

тематике, владеет 

навыками анализа 

зарубежных публикаций 

Знать: принципы поиска ианализа 
профессионально-ориентированной 
информации  в зарубежных 
источниках. 

Уметь: находить, переводить и 
анализировать профессионально- 
ориентированную информацию в 
зарубежных публикациях. 

Владеть: навыками поиска и 
анализа  профессионально-
ориентированной информации в 
зарубежных источник. 

УК 4.2. Демонстрирует 

навыки чтения и перевода 

академических и 

профессионально 

ориентированных текстов 

на английском языке при 

помощи электронных 

словарей и Интернет - 

ресурсов для достижения 

высокого результата 

Знать: 
- грамматические основы чтения и 

перевода специального текста с 

английского на русский язык; - 

лексические основы чтения и 

перевода специального текста с 

английского на русский язык; 

- структурные и стилистические 

характеристики текста научной статьи 

на английском языке; 

- речевые клише для перевода 

различных видов деловых писем с 

английского языка; 

- требования к письменному 

переводу с английского на русский 

язык; 



  - существующие справочные материалы 

и ресурсы сети Интернет для 

совершенствования навыков 

самостоятельной  работы и 

саморазвития для извлечения 

информации профессиональной 

направленности. 

Уметь: 
- выявлять и преодолевать лексические 

и грамматические трудности при

 переводе профессионально 

ориентированного или 

академического текста с английского 

на русский язык; 

- адекватно письменно переводить 

профессионально ориентированный 

или академический текст с 

английского языка на русский язык в 

соответствии со структурно- 

стилистическими нормами; 

- редактировать текст перевода; 

- пользоваться словарями и другой 

справочной литературой в сети 

Интернет для решения переводческих 

задач. 

Владеть: 
- навыками преодоления лексико- 

грамматических трудностей при 

переводе профессионально 

ориентированного  или 

академического текста с английского 

языка на русский язык; 

- навыком структурирования текста 

перевода в соответствии со 

стилистическими характеристиками; 

- навыком самостоятельной работы с 

иноязычной литературой по 

специальности; 

- навыками работы с электронными 

словарями и различными 

справочными ресурсами в сети 

Интернет для решения переводческих 

задач. 

УК-4.3. Владеет 

методикой составления 

суждения в 

межличностном деловом 

общении на английском 

языке. Организует и 

представляет результаты 

исследовательской 

деятельности на 

Знать: 
- принципы  построения 

монологической речи с 

использованием стандартных и 

вариативных формул для публичного 

выступления на профессионально 

ориентированную тему; 

- принципы языкового сжатия текста 

оригинала (аннотирования и 



 английском языке для 

академического/ 

профессионального 

взаимодействия, выбирая 

наиболее подходящий 

формат 

реферирования); 
- речевые   формулы  для 

аннотирования и    реферирования 

профессионально-ориентированных 

научных статей  и  для создания 

письменных академических текстов и 

текстов  делового     письма  на 

английском  языке   (научная статья, 

тезисы, деловые письма); 

- речевые клише, используемые в 

устном общении на английском языке 

(доклад, выступление с презентацией 

на конференции и т.п.). 

Уметь: 
- употреблять речевые клише, 

используемые в письменном и устном 

академическом и деловом общении на 

английском языке (научная статья, 

тезисы, аннотация, доклад, 

презентация, деловые письма и т.п.) 

- переводить различные виды 

деловых писем с английского языка в 

соответствии с нормами официально- 

делового стиля родного языка; 

- использовать профессиональную 

терминологию иностранного языка, 

сокращения, условные обозначения; 

- продуцировать монологическую 

речь с использованием стандартных и 

вариативных формул (в виде 

сообщения о своей научной 

деятельности, доклада, презентации) в 

сфере профессиональной 

коммуникации 

-использовать речевые клише при 

аннотировании и реферировании 

профессионально-ориентированных 

научных статей; 

- составлять реферативный перевод и 

аннотацию к статье. 

Владеть: 
- навыками создания монологической 

речи с использованием стандартных и 

вариативных формул с целью 

публичного выступления на 

профессионально ориентированную 

тему; 

- навыками использования речевых 

клише при аннотировании и 

реферировании профессионально- 

ориентированных научных статей; 

- навыками перевода различных видов 



  деловых писем с английского языка в 

соответствии с нормами официально- 

делового стиля родного языка; 

- навыками языкового сжатия текста. 

УК-5 - способен 

анализировать  и 

учитывать разнообразие

  культур в

  процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

УК-5.1. Владеет 

простейшими методами 

адекватного восприятия 

межкультурного 

разнообразия общества в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональных задач 

Знать: 
- основы этикета для осуществления 

межкультурной коммуникации на 

английском языке. 

Уметь: 
- осуществлять коммуникацию на 

английском языке согласно основам 

этикета, толерантно воспринимая 

социальные, этнические, 

конфессиональные и культурные 

различия. 

Владеть: 
- навыками коммуникации на 

английском языке согласно 

этикетными нормами межкультурного 

общения. 

УК-5.2. Находит и 

использует необходимую 

для саморазвития и 

взаимодействия с другими 

информацию о культурных 

особенностях и традициях 

различных сообществ 

Знать: 
- источники в сети Интернет, 

содержащие информацию о 

культурных особенностях и традициях 

различных сообществ. 

Уметь: 
- отбирать для успешного 

осуществления   деловой 

коммуникации необходимую 

информацию из сети Интернет о 

культурных особенностях и традициях 

различных сообществ. 

Владеть: 
- навыком отбора информации о 

культурных особенностях и традициях 

различных сообществ с целью 

последующего её применения для 

успешной деловой коммуникации. 

 

  



  

Филология в системе современного гуманитарного знания 

1. Цель освоения дисциплины 

Цель освоения дисциплины – сформировать у студентов необходимую совокупность знаний 

и умений, связанных с изучением места филологии в системе современного гуманитарного 

знания и направленных на достижение высокого уровня подготовки для осуществления 

филологической деятельности в научной, педагогической и других областях общественной 

жизни. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

гуманитарные дисциплины, изучаемые в рамках ФГОС ВО подготовки бакалавров. 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Теория и практика лингвистической экспертизы», «Филологическая 

герменевтика 1, 2». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

ОПК-2. Способен 

использовать в 

профессиональной 

деятельности, в том числе 

педагогической, знания 

современной научной 

парадигмы в области 

филологии и динамики ее 

развития, системы 

методологических 

принципов и 

методических приемов 

филологического 

исследования. 

 

ОПК 2.1. - владеет 

знаниями современной 

научной парадигмы в 

области филологии и 

динамики ее развития, 

системы 

методологических 

принципов и 

методических приемов 

филологического 

исследования 

Знать: современные научные 

парадигмы в области филологии 

и динамики ее развития, 

системы методологических 

принципов и методических 

приемов филологического 

исследования. 

 Уметь: 

- вычленять, формулировать и 

разрешать научную проблему; 

- вести общение в 

соответствующей области 

филологической науки. 

Владеть: основами методологии 

научного познания при 

изучении различного вида 

текстов и коммуникаций. 

 



  

Методы научных исследований в лингвистике 

1. Цель освоения дисциплины 

Цель - освещение методологических основ современной лингвистики и систематизация знаний 

студентов о методах современных лингвистических исследований, необходимых при 

написании выпускной квалификационной работы магистра. В связи с этим понимание и 

усвоение положений курса является залогом успешной работы над магистерской диссертацией 

и подготовкой к серьезному научному творчеству. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная 

дисциплина: 

«История и методология филологии», «Английский язык». 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: 

«Современный документный текст», «Научно-исследовательская работа в семестре», итоговая 

государственная аттестация. 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 
(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 
(код и наименование) 

 

Планируемые результаты 

обучения 

ОПК-3. Способен ОПК-3.1. Выбирает Знать: основные понятия и 

владеть широким оптимальные методы термины методологии научного 

спектром методов и анализа текста. поиска; основные этапы развития 

приемов филологичес-  лингвистической науки; наиболее 

кой работы с различ-  актуальные направления научной 

ными типами текстов  мысли в лингвистике 

  Уметь: на конкретных примерах 

  дать общее понятие о том или 

  ином лингвистическом методе; на 

  практике применять различные 

  методы анализа языкового 

  материала 

  Владеть: метаязыком современной 

  науки и арсеналом основных 

  методов лингвистического анализа. 

 ОПК-3.2. Проводит Знать: способы 

 комплексную квалифицированного анализа, 

 семантическую оценки, реферирования, 

 экспертизу, используя оформления и продвижения 

 словари, поисковые результатов собственной научной 

 системы, корпусные деятельности 

 данные Уметь: осуществлять на практике 

  способы квалифицированного 

  анализа, оценки, реферирования, 

  оформления и продвижения 

  результатов собственной научной 



Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 
(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 
(код и наименование) 

 

Планируемые результаты 

обучения 

  деятельности 

Владеть: навыками 
квалифицированного анализа, 

оценки, реферирования, 

оформления и продвижения 

результатов собственной научной 

деятельности 

 

  



  

Речевое воздействие и взаимодействие 

1. Цель освоения дисциплины 

Цель освоения дисциплины – формирование у магистра системного представления о   

коммуникативном потенциале языка и речи, расширение и углубление знаний о роли 

речевой коммуникации как средства коммуникативной культуры, способа воздействия на 

собеседника и взаимодействия с ним.  

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (учебный курс) относится к Блоку 1 «Дисциплины (модули)» 

(обязательная часть). 

Дисциплины, на освоении которых базируется дисциплина «Речевое воздействие и 

взаимодействие», – «Филология в системе современного гуманитарного знания». 

Дисциплины, для которых необходимы знания, умения, навыки, приобретаемые в результате 

изучения данной дисциплины, – «Практикум по лингвистической интерпретации спорных 

текстов 2». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

ОПК-1. Способен 

применять в 

профессиональной 

деятельности, в том 

числе педагогической, 

широкий спектр 

коммуникативных 

стратегий и тактик, 

риторических и 

стилистических приемов, 

принятых в разных 

сферах коммуникации 

ОПК-1.1. Осуществляет 

профессиональную 

коммуникацию в научной, 

педагогической, 

информационно-

коммуникационной и 

других видах 

филологической 

деятельности. 

Знать:  

- основные теоретические понятия, 

описывающие процесс 

коммуникативного воздействия и 

взаимодействия (речевой акт, 

классификация речевых актов, 

коммуникативные стратегии и 

тактики, речевые жанры). 

Уметь: 

- анализировать коммуникативные 

ситуации, используя сведения 

теории коммуникации; 

Владеть: 

- практическими навыками 

использования коммуникативного 

потенциала разных видов речи; 

навыками речевого воздействия в 

ситуации вербальной агрессии; 

ОПК-1.2. Свободно 

использует 

стилистические и 

языковые нормы и 

приемы в различных 

видах устной и 

письменной 

коммуникации. 

Знать: 

- основные факторы и степень 

опасности речевой агрессии и 

находить пути ее преодоления; 

Уметь: 

- анализировать художественное 

произведение с коммуникативной 

точки зрения, выявляя степень 

воздействия на адресата. 

Владеть: 



  

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

 - навыками работы в библиотеках и 

поисковых порталах Интернета, 

использования дистанционных 

средств коммуникации. 



Теория текста 

 
1. Цель освоения дисциплины 

Цель – систематизировать знания студентов о методах работы с текстом, осветить 

методологические основы стилистической и языковой дифференциации типов текстов, а 

также закрепить умения анализа, продуцирования и редактирования текстов разных видов, 

жанров и стилей. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Дисциплины, учебные курсы, на освоении которых базируется данная дисциплина 

(учебный курс) – «Филология в системе современного гуманитарного знания», 

«Сравнительная стилистика русского и английского языков», «Методы научных 

исследований в лингвистике». 

Дисциплины, учебные курсы, для которых необходимы знания, умения, навыки, 

приобретаемые в результате изучения данной дисциплины (учебного курса) – «Копирайтинг 

(английский язык)», «Перевод медийных текстов», «Перевод маркетинговых текстов». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-5. Способен к 

редактированию текстов 

разных видов, жанров, 

стилей 

ПК-5.1 Редактирует 

авторские тексты разных 

видов, жанров, стилей 

 

Знать: теоретические основы 

теории текста, общие принципы  

текстообразования, структурно-

семантический, коммуникативно-

прагматический, 

когнитивный аспекты текста, 

типология текстов 

Уметь:  

- выявлять закономерности 

построения текста; 

- применять на практике методы 

анализа текста; 

- создавать тексты различных 

жанров и видов 

Владеть:  

- навыками филологического 

анализа и интерпретации текстов 

различных стилей, типов, жанров; 

- навыками исследовательской 

работы в рамках отдельных 

теоретических концепций изучения 

текста. 

 

 

 

 

 



  

Сравнительная стилистика русского и английского языков 

 
1. Цель освоения дисциплины 

Цель освоения дисциплины – сформировать у студентов необходимую совокупность 

знаний и умений, связанных с изучением сопоставительной стилистики русского и 

английского языков как основы для стилистической адаптации текстов, в том числе при 

переводе. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

гуманитарные дисциплины, изучаемые в рамках ФГОС ВО подготовки бакалавров. 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Перевод маркетинговых текстов», «Перевод научных текстов», 

«Перевод медийных текстов». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и 

наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и 

наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-2. Способен 

создавать устные и 

письменные тексты с 

учетом межкультурного и 

социального контекста  

ПК-2.1. Создает 

тексты различных типов 

и жанров, в том числе 

для размещения на веб-

сайтах и в соцсетях, для 

публикации в СМИ  
 

Знать: общее и различное в 

стилистическом оформлении 

текстов различных стилей и 

жанров в русском и английском 

языках. 

 Уметь: выявлять и 

описывать стилистическое 

своеобразие текста на русском и 

английском языках в рамках 

одного жанра и стиля 

Владеть: навыками 

лингвостилистического анализа 

текстов в сопоставительном 

аспекте 



Публичная речь (английский язык) 

 
1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель – сформировать у обучающихся устойчивый навык создания текстов публичной 

речи на английском языке. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины, учебные курсы, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

практический курс английского языка (уровень бакалавриата),  

 

Дисциплинами, для которых необходимы знания, умения, навыки, приобретаемые в 

результате изучения данной дисциплины: «Устный последовательный перевод». 

 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты обучения 

ПК-2. Способен 

создавать устные и 

письменные тексты с 

учетом межкультурного 

и социального контекста 

ПК-2.2. Применяет 

риторические приемы 

и техники для 

создания 

оригинальных текстов 

в сфере креативных 

индустрий 

Знать: риторические приемы и 

правила публичной речи 

Уметь: создавать тексты публичной 

речи в сфере креативных индустрий, 

адекватно используя риторические 

приемы и правила с учетом цели 

коммуникации и  особенностями 

коммуникативной ситуации 

Владеть: навыком  техники речи и 

публичного выступления 



Устный последовательный перевод 

 
1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – формирование, развитие и закрепление навыков устного 

последовательного перевода с английского языка на русский и с русского языка на 

английский текстов в различных сферах, а также овладение способами и приемами 

преодоления типичных лексико-грамматических и жанрово-стилистических переводческих 

трудностей. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

«Сравнительная стилистика русского и английского языков», «Академический английский 

язык», «Публичная речь (английский язык)». 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Перевод медийных текстов», «Производственная практика 

(переводческая практика)». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и 

наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и 

наименование)
 
 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-4. Способен 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод 

ПК-4.1. 

Осуществляет устный 

последовательный 

перевод креативных 

текстов 

Знать: основные принципы и 

механизмы устного 

последовательного перевода 

креативных текстов 

Уметь: оценивать 

особенности коммуникативной 

ситуации, в которой 

осуществляется перевод; владеть 

основами устного 

последовательного перевода; 

владеть техническими приемами 

последовательного перевода; 

переводить различные жанры 

креативных текстов 

Владеть: навыком 

осуществления устного 

последовательного перевода 

креативных текстов с сохранением 

стилистики исходного текста; 

способностью принимать 

адекватные переводческие 

решения в условиях временных 

ограничений 



  

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и 

наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и 

наименование)
 
 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-4.2. Оценивает 

качество устного 

последовательного 

перевода, выявляет 

переводческие ошибки и 

устанавливает их 

причины 

Знать: характерные 

переводческие ошибки при 

последовательном переводе и их 

причины; адекватные решения для 

исправления переводческих 

ошибок  

Уметь: анализировать и 

оценивать качество устного 

перевода, учитывая такие аспекты, 

как точность передачи 

информации, полнота передачи 

смысла, связность и соответствие 

контексту, плавность речи; 

обнаруживать и идентифицировать 

различные виды переводческих 

ошибок при устном 

последовательном переводе 

Владеть: навыком 

идентификации и исправления 

различных видов переводческих 

ошибок, включая лексические, 

грамматические, стилистические 

ошибки, ошибки передачи 

культурных элементов; навыком 

работы в команде для 

установления причин ошибок и 

улучшения качества перевода  



Перевод научных текстов 

 
1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – формирование, развитие и закрепление навыков устного 

последовательного перевода с английского языка на русский и с русского языка на 

английский текстов в различных сферах, а также овладение способами и приемами 

преодоления типичных лексико-грамматических и жанрово-стилистических переводческих 

трудностей. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

«Сравнительная стилистика русского и английского языков», «Академический английский 

язык», «Публичная речь (английский язык)». 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Перевод медийных текстов», «Производственная практика 

(переводческая практика)». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и 

наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и 

наименование)
 
 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-4. Способен 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод 

ПК-4.1. 

Осуществляет устный 

последовательный 

перевод креативных 

текстов 

Знать: основные принципы и 

механизмы устного 

последовательного перевода 

креативных текстов 

Уметь: оценивать 

особенности коммуникативной 

ситуации, в которой 

осуществляется перевод; владеть 

основами устного 

последовательного перевода; 

владеть техническими приемами 

последовательного перевода; 

переводить различные жанры 

креативных текстов 

Владеть: навыком 

осуществления устного 

последовательного перевода 

креативных текстов с сохранением 

стилистики исходного текста; 

способностью принимать 

адекватные переводческие 

решения в условиях временных 

ограничений 



  

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и 

наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и 

наименование)
 
 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-4.2. Оценивает 

качество устного 

последовательного 

перевода, выявляет 

переводческие ошибки и 

устанавливает их 

причины 

Знать: характерные 

переводческие ошибки при 

последовательном переводе и их 

причины; адекватные решения для 

исправления переводческих 

ошибок  

Уметь: анализировать и 

оценивать качество устного 

перевода, учитывая такие аспекты, 

как точность передачи 

информации, полнота передачи 

смысла, связность и соответствие 

контексту, плавность речи; 

обнаруживать и идентифицировать 

различные виды переводческих 

ошибок при устном 

последовательном переводе 

Владеть: навыком 

идентификации и исправления 

различных видов переводческих 

ошибок, включая лексические, 

грамматические, стилистические 

ошибки, ошибки передачи 

культурных элементов; навыком 

работы в команде для 

установления причин ошибок и 

улучшения качества перевода  



Копирайтинг (английский язык) 

 
1. Цель освоения дисциплины 

Цель освоения дисциплины – сформировать у студентов необходимую совокупность 

знаний и умений и навыков работы с текстами коммерческой коммуникации.  

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

«Сравнительная стилистика русского и английского языков», «Публичная речь 

(английский язык)». 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Перевод маркетинговых текстов». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-2. Способен создавать 

устные и письменные 

тексты с учетом 

межкультурного и 

социального контекста  

ПК-2.1. Создает тексты 

различных типов и 

жанров, в том числе для 

размещения на веб-

сайтах и в соцсетях, для 

публикации в СМИ  
 

Знать: 

- основные понятия 

копирайтинга; 

- жанры текстов в сфере 

копирайтинга; 

- особенности копирайтинга как 

креативной коммуникации 

 Уметь: создавать контент в 

социальных сетях согласно 

правовым и этическим основам 

копирайтинга, каналам 

коммуникации с различными 

целевыми аудиториями 

Владеть: 

 - навыками анализа текста в 

сфере копирайтинга; 

- навыками создания текста 

копирайтинга 



Перевод медийных текстов 

 
1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – формирование навыков адекватного перевода и 

создания медийных текстов. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

«Сравнительная стилистика русского и английского языков», «Копирайтинг (английский 

язык)», «Автоматизированный перевод и постредактирование», «Технологии обработки 

текстов при переводе». 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Производственная практика (преддипломная практика)». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и 

наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и 

наименование)
 
 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-3. Способен 

осуществлять перевод и 

редактирование 

специальных текстов 

ПК-3.1. 

Осуществляет 

письменный перевод 

креативных текстов 

Знать: основные требования к 

переводу медийных текстов, 

соотношение цели и задач 

перевода и создания креативных 

текстов; способы достижения 

эквивалентности и адекватности 

при письменном и устном переводе 

медийных текстов. 

Уметь: определять задачи 

письменного, полного и 

сокращенного перевода медийных 

текстов; осуществлять поиск 

необходимых инструментов и 

ресурсов; выбирать необходимые 

стратегии перевода медийных 

текстов; учитывать этику 

переводчика при работе с 

медийными текстами. 

Владеть: навыком 

определения целей перевода и 

способов перевода медийных 

текстов; навыком осуществления 

перевода медийных текстов с 

использованием необходимых 

технических средств. 

ПК-3.1. Оценивает 

качество письменного 

Знать: критерии 

качественного перевода медийных 



  

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и 

наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и 

наименование)
 
 

Планируемые результаты 

обучения 

перевода, выявлять 

переводческие ошибки и 

устанавливать их 

причины 

текстов; характерные 

переводческие ошибки при 

письменном переводе и их 

причины; адекватные решения для 

исправления переводческих 

ошибок.  

Уметь: анализировать и 

оценивать качество перевода 

медийных текстов; обнаруживать и 

идентифицировать различные 

виды переводческих ошибок при 

переводе медийных текстов. 

Владеть: навыком 

идентификации и исправления 

различных видов переводческих 

ошибок, включая лексические, 

грамматические, стилистические 

ошибки, ошибки передачи 

культурных элементов; навыком 

работы в команде для 

установления причин ошибок и 

улучшения качества перевода; 

навыком редактирования 

выполненного перевода с учетом 

специфики креативных текстов. 



Перевод маркетинговых текстов 

 
1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – формирование навыков адекватного перевода и 

создания маркетинговых текстов. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

«Сравнительная стилистика русского и английского языков», «Копирайтинг (английский 

язык)», «Автоматизированный перевод и постредактирование», «Технологии обработки 

текстов при переводе». 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Производственная практика (преддипломная практика)». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-3. Способен 

осуществлять перевод и 

редактирование 

специальных текстов 

ПК-3.1. Осуществляет 

письменный перевод 

креативных текстов 

Знать: основные требования к 

переводу маркетинговых текстов, 

соотношение цели и задач 

перевода и создания креативных 

текстов; способы достижения 

эквивалентности и адекватности 

при письменном переводе 

маркетинговых текстов. 

Уметь: определять задачи 

письменного, полного и 

сокращенного перевода 

маркетинговых текстов; 

осуществлять поиск необходимых 

инструментов и ресурсов; 

выбирать необходимые стратегии 

перевода маркетинговых текстов; 

учитывать этику переводчика при 

работе с маркетинговыми 

текстами. 

Владеть: навыком определения 

целей перевода и способов 

перевода маркетинговых текстов; 

навыком осуществления перевода 

маркетинговых текстов с 

использованием необходимых 

технических средств. 

ПК-3.1. Оценивает 

качество письменного 

Знать: критерии качественного 

перевода маркетинговых текстов; 



  

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование)
 
 

Планируемые результаты 

обучения 

перевода, выявлять 

переводческие ошибки и 

устанавливать их 

причины 

характерные переводческие 

ошибки при письменном переводе 

и их причины; адекватные решения 

для исправления переводческих 

ошибок.  

Уметь: анализировать и оценивать 

качество перевода маркетинговых 

текстов; обнаруживать и 

идентифицировать различные 

виды переводческих ошибок при 

переводе маркетинговых текстов. 

Владеть: навыком идентификации 

и исправления различных видов 

переводческих ошибок, включая 

лексические, грамматические, 

стилистические ошибки, ошибки 

передачи культурных элементов; 

навыком работы в команде для 

установления причин ошибок и 

улучшения качества перевода; 

навыком редактирования 

выполненного перевода с учетом 

специфики креативных текстов. 



Автоматизированный перевод и постредактирование 

 
1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – формирование у студентов навыков автоматизации 

процесса письменного перевода, а также навыков редактирования в рамках 

автоматизированного перевода. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

подготовка по информационно-коммуникационным технологиям, полученная по программе 

бакалавриата/специалитета. 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: «Перевод медийных текстов», «Перевод маркетинговых текстов», 

итоговая государственная аттестация. 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-1. Способен 

автоматизировать 

процесс перевода и 

осуществлять 

редакционно-

технический контроль 

перевода 

ПК-1.1. Способен 

работать с глоссариями, 

терминологическими 

базами, памятью 

переводов 

 

 

Знать: принципы работы 

машинного перевода,  принципы 

работы с электронными 

глоссариями, терминологическими 

базами, памятью переводов 

системы управления памятью 

переводов 

Уметь: использовать системы 

управления памятью переводов и 

автоматизации перевода, 

подключать память переводов, 

глоссарии, терминологические базы 

к различным системам 

автоматизации перевода 

Владеть: навыками автоматизации 

письменного перевода 

ПК-1.2. Способен 

осуществлять 

автоматический и ручной 

предперевод на основании 

памяти переводов, 

глоссариев и 

терминологических баз 

Знать: принципы работы 

машинного перевода,  

рекомендации по применению 

машинного перевода для разных 

типов текста 

Уметь: редактировать материалы на 

исходном языке для последующего 

применения автоматизированного 

или машинного перевода, 

переводить с одного языка на 

другой 



  

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

Владеть: навыками 

автоматического и ручного 

предперевода  



  

Технологии обработки текстов при переводе 

 

 
1. Цель освоения дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины – формирование у студентов навыков обработки текста 

в процессе автоматизации письменного перевода. 

 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

 

Дисциплины и практики, на освоении которых базируется данная дисциплина: 

подготовка по информационно-коммуникационным технологиям, полученная по 

программе бакалавриата/специалитета. 

 

Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины необходимо 

как предшествующее: «Перевод медийных текстов», «Перевод маркетинговых текстов», 

итоговая государственная аттестация. 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-1. Способен 

автоматизировать 

процесс перевода и 

осуществлять 

редакционно-

технический контроль 

перевода 

ПК-1.2. Способен 

осуществлять 

автоматический и ручной 

предперевод на 

основании памяти 

переводов, глоссариев и 

терминологических баз 

Знать: информационные 

инструменты работы с текстом  

Уметь: редактировать материалы 

на исходном языке для 

последующего применения 

автоматизированного или 

машинного перевода, переводить с 

одного языка на другой, 

осуществлять постредактирование 

Владеть: навыками 

автоматического и ручного 

предперевода, редактирования  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

Литературное редактирование 

 
1. Цель освоения дисциплины 

Цель – систематизировать знания студентов о методах работы литературного 

редактора над текстом, осветить методологические основы стилистической 

дифференциации языковых средств и норм литературного языка, а также закрепить 

умения анализа, продуцирования и редактирования текстов разных стилей. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Дисциплины, учебные курсы, на освоении которых базируется данная дисциплина 

(учебный курс) – «Филология в системе современного гуманитарного знания». 

Дисциплины, учебные курсы, для которых необходимы знания, умения, навыки, 

приобретаемые в результате изучения данной дисциплины (учебного курса) – 

«Автоматизированный перевод и постредактирование». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

Формируемые и 

контролируемые 

компетенции 

(код и наименование) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

(код и наименование) 

Планируемые результаты 

обучения 

ПК-5. Способен к 

редактированию текстов 

разных видов, жанров, 

стилей 

ПК-5.2 Применяет 

методы филологического 

анализа авторского текста 

любого уровня сложности 

и любой жанровой 

принадлежности с учетом 

его структурно-

композиционных, 

функционально-стилевых, 

культурологических 

факторов 

Знать: 

- стилистические особенности всех 

типов текстов и стилевые 

закономерности, стилистические 

ресурсы и нормы современного 

русского языка;  

- понятия нормы и типологии норм 

современного русского языка, 

вариативности норм и их 

соотнесении с функциональными 

стилями и типами речи; 

- теорию и методику редакторской 

подготовки текста. 

Уметь:  

- использовать экспрессивно-

выразительные возможности 

языка;  

- находить и исправлять 

стилистические погрешности и 

ошибки в процессе 

редактирования материалов;  

- редактировать текст, приводить 

его в соответствие с нормами, 

стандартами, форматами, стилями, 

технологическими требованиями. 

Владеть:  

- навыками создания, 

редактирования, реферирования и 

трансформации текстов 

официально-делового и 

публицистического стиля. 



  

 


